85TH CoNnGREsS HOUSE OF REPRESENTATIVES {' }#Reporr 
2d Session No. 1648 


MARIA ALMA DIZON 


Aprit 3, 1958.—Committed to the Committee of the Whole House and ordered to. 
be printed 


Mr. Cuexr, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 
[To accompany H. R. 5084] 


The Committee on the Judiciary, to whom was referred the bill 
(H. R: 5084) for the relief of Maria Alma Dizon, having considered the 


same, report favorably thereon with amendments and recommend 
that the bill do pass. 

The amendments are as follows: 

On page 1, line 6, strike out the language “and Mrs.’’. 


” 


On page 1, line 6, after the name “Dizon,” strike out “citizens” 


and substitute in lieu thereof ‘‘a citizen’’. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of this bill, as amended, is to consider Maria Alma 
Dizon to be the minor child of her father, a citizen of the United States. 


GENERAL INFORMATION 


The beneficiary is a 23-year-old native and citizen of the Philippine 
Islands who resides in that country and is employed as a teacher at 
the Philippine Women’s University in Manila. Her father is a citizen 
of the United States and her mother and two younger brothers. are 
lawfully resident aliens in the United States. 

The pertinent facts in this case are contained in a letter from the 
Commissioner of Immigration and Naturalization, dated June 25, 
1957, to the chairman of the Committee on the Judiciary. That letter 
and accompanying memorandum read as follows: 
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DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., June 26, 1987. 
Hon. Emanvet CEtter, 
hairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Dear Mr. CuarrMan: In response to your request for a report 
relative to the bill (H. R. 5084) for the relief of Movie Alma Dizon, 
there is attached a memorandum of information concerning the 
beneficiary. This memorandum has been prepared from the Immi- 
gration and Naturalization Service files relating to the beneficiary by 
the San Francisco, Calif., office of this Service, which has custody of 
those files. 

The bill would confer nonquota status upon the 23-year-old daughter 
of a United States citizen. Although the bill refers to both parents 
as United States citizens, it is noted that the beneficiary’s mother is 
not a citizen of the United States. 

As a quota immigrant the alien would be chargeable to the quota 
for the Philippines. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE MARIA ALMA DIZON, 
BENEFICIARY OF H. R. 5084 


Information concerning this case was obtained from Mr. 
Jose Gabriano Dizon, the father of the beneficiary. 

Maria Alma Dizon, who has never been in the United 
States, was born on April 7, 1934, in Manila in the Philip- 

ines. She is a citizen of that country. She is single and 
ives at 536 Don Pedro Street, in Makati, Rizal, in the 
Philippines. 

Miss Dizon was graduated from the University of Santo 
Tomas, where she received a bachelor of science and psy- 
chology degree. She is employed as a teacher at the Philip- 
pine Women’s University in Manila at a monthiy salary of 
about $70. Her assets consist of a savings account and 

ersonal possessions, the amounts of which are unknown. 
er parents and two brothers live in the United States. 

_ ._ dose Gabriano Dizon was born on July 19, 1903, in 
Calasiao, Pangasinan, in the Philippines. He became a 
naturalized citizen of the United States on August 15, 1946. 
He was married to Anania Miranda, who is a lawful perma- 
nent resident of the United States, in the Philippines on 
January 21, 1927, They have three children, the eldest of 
whom is the beneficiary. Their 2 younger children are Jose 
Dizon, Jr., a lawful permanent resident of the United States 
who is 21 years of age, and Antonio M. Dizon, a United 
States citizen who is 9 years of age. Mr. Dizon first entered 
the United States on July 24, 1955. His wife and two sons 
came to the United States on April 25, 1956. The family 
lives at 1230 Haight Street, in San Francisco, Calif. 
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Mr. Dizon served with the Philippine Scouts from 1923 
until 1945 and with the United States Army from 1945 until 
he was retired with the rank of first lieutenant in 1948. He 
receives & retirement pension of $266.23 monthly. He is a 
high-school graduate. Neither he nor his wife are employed. 
Their assets consist of a house and lot worth about $5,000 
in the Philippines. Mr. Dizon has 2 brothers and 5 sisters 
who live in the Philippines. His parents are deceased. 


The Director of the Visa Office, Department of State, submitted 
the following report on this bill: 


DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, June 11, 1957. 
Hon. EMANvet CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives. 
Dear Mr. Ce.ier: I refer to your letter of March 4, 1957 requesting 
a report in the case of Maria Alma Dizon, beneficiary of H. R. 5084, 
85th Congress, introduced by Mr. Mailliard on February 19, 1957. 
A report dated April 29, 1957, has been received from the Embassy 
at Manila stating that the alien successfully passed a medical examina- 
tion on April 1, 1957. There appears to be no reason to believe that 
the alien will not be found eligible to receive a visa if the proposed 
legislation is enacted on her behalf. 
Sincerely yours, 
Rotitanp We cu, Director, Visa Office. 


Mr. Mailliard, the author of this bill, appeared before a Sub- 
committee of the Committee on the Judiciary and recommended 
the favorable consideration of this bill. Mr. Mailliard also submitted 
the following statement in support of his bill: 


The bill would confer nonquota status upon the 23-year-old 
daughter of a United States citizen. Maria Alma Dizon 
was born April 7, 1934, Manila, Philippines, is single and 
resides at 536 Don Pedro Street, Makati, Rizal, Philippines. 
She graduated from the University of Santo Tomas, where 
she received a bachelor of science and psychology degree. 
She is employed as a teacher at the Philippine Women’s 
University in Manila at a monthly salary of about $270. 
Her assets consist of a savings account and personal posses- 
sions, the amounts of which are unknown. Fer parents and 
two brothers reside in the United States. 

Mr. Dizon, beneficiary’s father, first entered the United 
States on July 24, 1955 (he became a naturalized citizen of 
the United States on August 15, 1956). Mr. Dizon’s wife and 
two sons came to the United States April 25, 1956. Mr. 
Dizon explained the reasons for not adjusting the status of 
his family in a letter dated February 4, 1957, which is 
quoted below: 
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“San Francisco, Cauir., February 4, 1957. 


“Hon. Witrram S. MArLiiarp, 
“House of Representatives, Washington, D. C. 

“Dear CoNGRESSMAN MarLuiarp: I have received your 
letters dated 28th and 30th January 1957, and am respect- 
fully forwarding my sincere appreciations and thanks of your 
willingness for the case of my daughter, Maria Alma Dizon. 
Believe me, I am amaze of the promptness of the Government 
facilities, especially your good office. 

“T was retired because of a disability on December 21, 
1948, and was so upset of my life. I did not anticipate to 
make permanent residence in the United States and being a 
naturalized Filipino-American citizen with failing health, 
I seek medical treatment and hospitalization in a Veterans’ 
Administration hospital in California. A ruling of the Vet- 
erans’ Administration, quote ‘Veterans who seek medical 
treatment and hospitalization and who are American citizens 
permanently residing in the Philippines are only eligible for 
these mar Gow in the United States.’ Ignorant or not 
familiar with immigration laws pertaining to dependents of 
retired personnel until I came to the United States, through 
contacts with Social Services and International Institute of 
San Francisco I am to realize very late to bring my daughter 
on the nonquota status, she, having completed her 21st year 
on April 7, 1955. I have requested the petition that I filed 
on her behalf, because she applied for a student visa which 
I mention in my letter dated January 21, 1957. 

“Since I left the Philippines on July 19, 1955, I have been 
under treatment and stayed in Guam Naval Hospital 926, 
Letterman General Hospital and finally iennatbeheedd to 
Veterans’ Administration Hospital, Livermore, Calif., until 
finally discharged last December 21, 1956. I have no 
relatives in the United States, but do have very intimate 
friends, Mr. and Mrs. Pedro Gamatero, who are so very 
kind to accommodate my wife, two sons and myself. I have 
a son 21 years last September 15, 1956, studying at the 
University of California, Berkeley, and I have been thankful 
that he is here now in the States. 

“The foregoing statements are my reasons for failing to 

make application to bring my daughter, Maria Alma Dizon, 
to the United States before her 21st birthday. May I call 
your attention, Hon. Congressman Mailliard, for your 
kind consideration and evaluation that Maria Alma has 
crossed the deadline of eligibility of age, few months and days 
(3 months and 13 days) on my abrupt departure on July 19, 
1955, because of failing health and weakness, 

“My wife and two sons join me in my prayers in your con- 
tinued interest on behalf of bringing Maria Alma join us. 
This relief will be a blessing to us all, more especially to my 
short, aging years to come. 
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“With my best wishes and may God shower you with His 
blessings and good health every day. 
“Sincerely, 


“Jose G. Dizon 
“Lt. Jose G. Dizon, 
“United States Army, Retired.” 


I have ascertained that Miss Dizon appears in all ways 
eligible to receive an immigrant visa upon approval of this 
measure. 

The fourth preference portion of the Philippine quota, to 
which Miss Dizon is presently chargeable, is and has been 
heavily oversubscribed for some time. 

Consular communications give, as reasons for not granting 
Miss Dizon a visitor’s or student visa, the following (see 
letter February 7, 1957, from Mathias J. Ortwein, American 
vice consul, Manila, to Milton C. Coburn, rehabilitation 
counselor, the American Legion, Veterans’ Administration, 
San Francisco) : 

* * * An application for a nonimmigrant visa must 
present evidence that he has a permanent place of abode, 
compelling business or close family ties outside of the United 
States which may be expected to cause him to depart from 
the United States after completion of his contemplated 
temporary period of stay. Since Miss Dizon depends on 
her parents who reside in the United States for financial 
support and since she has closer family and other ties in the 
United States than here in the Philippines, the Embassy has 
no alternative but to consider her as an intending immi- 
nm 2 eo 


Upon consideration of all the facts in this case, the committee is 
of the opinion that H. R. 5084, as amended, should be enacted and 
accordingly recommends that the bill do pass. 


O 








85TH CoNnGRESS } HOUSE OF REPRESENTATIVES REPORT 
2d Session No. 1649 


AUGUST WIDMER 


Aprit 23, 1958.—Committed to the Committee of the Whole House and ordered 
to be printed 


Mr. Hru1n¢s, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany H. R. 7729] 


The Committee on the Judiciary, to whom was referred the bill 
(H. R. 7729) for the relief of August Widmer, having considered the 
same, report favorably thereon without amendment and recommend 
that the bill do pass. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of this bill is to waive the provision of section 212 (a) 
(6) of the Immigration and Nationality Act as it related to the exclu- 
sion from the United States of persons afflicted with tuberculosis in 
behalf of August Widmer. 


GENERAL INFORMATION 


The beneficiary is a 54-year-old native and citizen of Switzerland 
who is a Roman Catholic priest. His admission to this country is 
sponsored by Rev. Edward A. Leyden, pastor of Christ the King 
Catholic Church at Denver, Colo., who desires to obtain Father 
Widmer’s services as an assistant pastor. 

The pertinent facts in this case are contained in a letter from the 
Commissioner of Immigration and Naturalization, dated September 
30, 1957, to the chairman of the Committee on the Judiciary. That 
letter and accompanying memorandum read as follows: 
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DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., September 30, 1957. 
Hon. EmManvet Crier, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Dear Mr. CuartrMan: In response to your request for a report 
relative to the bill (H. R. 7729) for the relief of August Widmer, 
there is attached a memorandum of information concerning the bene- 
ficiary. This memorandum has been prepared from the Immigration 
and Naturalization Service files relating to the beneficiary by the 
Denver, Colo. office of this Service, which has custody of those files. 

The bill would waive the provision of the Immigration and Nation- 
ality Act which excludes from admission into the United States aliens 
who are afflicted with tuberculosis in any form, or with leprosy, or 
any dangerous contagious disease and would provide that the alien 
may be issued a visa and admitted to the United States for permanent 
residence if he is otherwise admissible under that act, under such 
conditions and controls as the Attorney General, after consultation 
with the Surgeon General of the United States Public Health Service, 
Department of Health, Education, and Welfare, may deem necessary 
to impose. The bill would also require that a bond be deposited to 
insure that the alien shall not become a public charge. 

The bill does not specifically limit the exemption granted the 
beneficiary to grounds for exclusion of which the Department of 
State or the Department of Justice had knowledge prior to the date 
of enactment of the bill. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE AUGUST WIDMER, 
BENEFICIARY OF H. R. 17729 


Information concerning the case was obtained from Rev. 
Edward A. Leyden, the interested party of the bill. 
August Widmer, a native and citizen of Switzerland, was 
born on February 18, 1904. He is a Catholic priest and at 
resent is serving the Swiss Mission Society, Bethlehem 
nstitute, at Emmensee, Switzerland. He attended the 
College of the Bethlehem Mission Sotiety at Emmensee, 
Switzerland from 1919 to 1925 and the society’s seminary 
from 1925 until 1930. He was ordained on April 13, 1930. 
For a period of 20 years, beginning in 1931, he served in 
China in various capacities, including that of a missionary, 
rector of a seminary, and as director of St. Michel’s and St. 
Mary’s Colleges. 
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The beneficiary was arrested by the Communists in China 
and expelled from that country. Since 1951 he has served 
as a cleric in many parishes in Switzerland, except for a 

eriod of about a year when he was an interpreter with the 
Sais Delegation of the Neutral Nations Supervisory Com- 
mission in Korea. His parents are deceased. His two 
sisters and two brothers reside in Switzerland. 

The beneficiary was refused a visa in April 1956 by the 
American consul at Zurich, Switzerland on the ground that 
he was afflicted with tuberculosis. 

Rev. Edward A. Leyden is pastor of Christ the King 
Catholic Church at Denver, Colo. He is not personally 
acquainted with the beneficiary but has learned of his quali- 
fications through correspondence with him and through inter- 
views with other priests in the Bethlehem Institute who are 
now in Colorado and who have personal knowledge of Father 
Widmer. Father Leyden urgently wants to obtain the 
services of the beneficiary as an assistant pastor and has 
advised that there is a critical shortage of Catholic clergymen 
in the United States. Father Leyden is a native and citizen 
of the United States. He is a veteran of World War II and 
his services in the United States Army Chaplain Corps has 
been continuous since 1942. His rank is major. He is 
also State chaplain of the Colorado National Guard. 


The Acting Director of the Visa Office, Department of State, sub- 
mitted the following report on this bill: 


DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, October 8, 1957. 
Hon. Emanvet Ceuuer, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives. 

Dear Mr. Ceuuer: I refer to your letter of May 29, 1957, request- 
ing a report in the case of August Widmer, beneficiary of H. R. 7729, 
85th Congress, introduced by Mr. Rogers on May 22, 1957. 

A report received from the American Consulate General at Zurich, 
Switzerland, states as follows: 

“The records of the consulate general show that from November 26, 
1952, until January 24, 1955, action in Father August Widmer’s case 
was suspended on the basis of medical deferrals. On the latter date 
date the examining physician, in consultation with the United States 
Publie Health Service officer from Munich, issued a Class A certificate 
for pulmonary tuberculosis. A memorandum of refusal was then com- 
pleted and the applicant was notified that he might reapply without 
pasieceae whenever he was able to furnish a satisfactory medical cer- 
tificate. 

‘A second Class A medical certificate was received by the consulate 
peas on January 25, 1956, since which time nothing further has been 

eard from the applicant. 

“Upon receipt of the OMV under reference, the consulate general 
telephoned the visa panel physician for information on the present 
status of the case. The physician stated that if the applicant were 
willing to undergo surgical treatment, he could probably qualify for 
admission under United States Public Health Service standards, but 
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without surgery it did not appear likely that he could ever qualify 
since the regulations relating to tuberculosis are strict. He further 
stated that the applicant had been so informed on more than one 
occasion, but had shown no inclination to undergo surgery and had 
not presented himself for further control examinations since June 1956. 

“The consulate general believes that the adverse medical report is 
the only disqualifying factor in Father Widmer’s application for an 
immigrant visa.” 

Sincerely yours, 
Frank L. AUERBACH, 
Acting Director, Visa Office. 


Mr. Rogers of Colorado, the author of H. R. 7729, appeared before 
a subcommittee of the Committee on the Judiciary and testified in 
in support of his bill, as follows: 


August Widmer, age 54, is a native and citizen of Switzer- 
land, an ordained priest since 1930, who served 20 years as a 
missionary in China and was imprisoned by Communists. 
He returned to Switzerland in 1951, and served as interpreter 
with Swiss Delegation of the Neutral Nations Supervisory 
Commission in Korea for 1 year, 1953-54. Since that date, 
he has been serving the Swiss Mission Society of Bethleham 
Institute, at Emmensee, Switzerland. 

A vias was denied in April 1956, because of an affliction 
with tuberculosis. A copy of medical examination report is 
submitted. His afflictions does not prohibit his doing regu- 
lar work and the report indicates surgery would correct his 
physical condition, but he does not desire to submit to 
surgery. 

Rev. Edward A. Leyden, 845 Fairfax Street, Denver, 
Colo., desires to obtain the services of beneficiary as an 
assistant pastor in connection with work at Christ the King 
Catholic Church. 

Father Leyden has the facilities to properly care for bene- 
ficiary of this bill, and will use his best efforts to properly 
adjust him in the United States. His services are needed as 
an assistant pastor, and any medical attention necessary 
will be received in this country. 


Ausert Werntui-Hasssie, M. D., 
SPECIALIST IN Putmonary Diseasns, F. M. H., 


Zurich, July 4, 1956. 
H. H. P. Aveust Wipmer, 
Missionhouse Bethlehem, 
Immensee, Switzerland. 

Most Reverend Faruer: In May 1951, on the occasion of a 
routine physical examination, it was found that you had tuberculosis 
of the right upper lobe of the lung. Therefore you have been denied 
a visa to enter the United States of America. Since May 1953, Dr. 
Fingerhuth has suggested to you the operative removal of the tuber- 
culous parts of your lung in order to qualify you for the United States 
visa. Your superiors wish to know the opinion of another specialist 
for pulmonary diseases. Therefore, Dr. Fingerhuth suggested that 
I render this opinion. He furnished me with a detailed history of 
your case and with all your X-ray pictures. 
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He states in his letter, that during the entire course of your obser- 
vation there have never been clinical or bacteriological signs for an 
active tuberculosis. You are free of subjective symptoms and feeling 
entirely well. 

The revision of your X-ray series reveals the following: 

The chest X-ray of May 26, 1951 shows a flattening of the left 
diaphragm, signs of a previous pleurisy. This is a consistent finding 
on all your chest X-rays. In the right upper lung field there is slightly 
hazy density, size of an almond; from there a density, approximately 
1 centimeter in length and 1-2 millimeters in thickness continues 
peripherally. 

The second picture of November 26, 1952 shows the density in 
the right upper lobe to be markedly enlarged, now measuring approxi- 
mately 2.5 centimeters in diameter. On January 9, 1953 and on 
May 1, 1953 the density measured only approximately 1.2 centimeters 
in diameter. 

On April 26, 1955 the density again appeared enlarged to the size 
of an almond and remained unchanged until January 25, 1956. The 
other lung fields continued to be free of pathological changes. 

More precise information about the density described above was 
obtained by means of tomographic studies on January 30, 1956. 
These reveal the tuberculous process to be located in the outer portion 
of the upper lobe, extending from behind forward through the entire 
upper lobe. The process has the size of a date posteriorly (sees. 8 
and 9), assumes the size of an almond in section 10 and 11, and in 
section 12 continues in form of two paired, sharply delineated densi- 
ties, which reunite in the area of the anterior ribs. 

Impression: In the presence of scars after a preceding pleuritis on 
the left and the density in the right upper lung field, which initially 
enlarged and for the past 3 years did not show any changes, the 
diagnosis of pulmonary tuberculosis is safely established as shown by 
the tomographic studies. 

We are dealing with a circumscribed tuberculous process, which in 
the literature is described as ‘‘tuberculoma” or “round focus.” 

What is the significance of such a “round focus”? There are the 
following possibilities as to the future course: 

1. It may disappear in the course of years. In your case it did not. 

2. It may remain unchanged in form of a scar. 

3. It may suddenly undergo lignifying necrosis and form a cavity 
(a tuberculous pustule) which if not treated promptly marks the 
beginning of generalized (progressive) pulmonary tuberculosis 
(phthisis). In your case, the possibilities 2 and 3 still exist. Even 
after a relatively long course of observation there is no guaranty for 
the process to remain benign. 

For this reason, it is the opinion of the pulmonary surgeons that 
round foci must be removed. Just 2 weeks ago at the colloquium for 
thoracic surgery, I heard Professor Brunner express the opinion, that 
round-foci of the size of a cherry or larger are to be removed surgically. 

In my practice, however, I do not adopt this radical point of view. 
Frequently enough such round foci are discovered in individuals who 
are feeling perfectly well. When we talk to these people about surgical 
removal, their first reply is: ‘‘What happens if I do not submit to 
surgery?” My answer is always: “Since you have never been treated 
with the modern drugs, we are justified to wait and see whether or not 
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the transformation into a cavity will ever occur.” Even if such a 
cavity should form we will be able to control the process with the 
modern drugs and make a cure possible. 

There are, however, two important reasons for the prophylactic 
removal of the tuberculoma. ‘These are (1) your plan to go to the 
Tropics or otherwise outside of the facilities of modern tuberculo- 
static therapy and (2) your intention to work as a priest in the United 
States of America. 

Since a general physical examination has been performed by Dr. 
Fingerhuth, I assume that, except for the lungs, there are no contra- 
indications to the proposed operation. In our days and performed by 
a competent surgeon (I am thinking of Prof. A. Brunner, director of 
the surgical clinics of the University of Zuerich, or Dr. Werner Brun- 
ner, chief surgeon of the Zuerich Sanatoria) this operation implies a 
relatively low risk. I don’t even believe that the entire upper lobe 
of the lung must be removed. The resection of the tuberculous parts, 
e. g., 1 or 2 lung segments will suffice. The respiratory function as a 
rule is not influenced by operations of this kind. My daily contact 
with former patients, who underwent such operations shows that they 
are entirely fit and that they have much less relapses than patients 
treated otherwise. 

The enclosed reprint Changes in the Surgical Treatment of Pul- 
monary Tuberculosis will show you that in modern sanatoria the 
operative resection is among the most frequent operations. Page 13 
of the booklet Tuberculosis is Curable and Preventable will give you 
the explanation for the respective technical terms. 

It is from my vast experience and the thoughts expressed above 
that I would advise you to the best of my knowledge to have the 
tuberculoma removed surgically, by one of the above recommended 
surgeons. 

With every best wish, 

Sincerely yours, 
A. WERNLI. 


Upon consideration of all the facts in this case, the committee is 
of the opinion that H. R. 7729 should be enacted and accordingly 
recommends that the bill do pass. 


0 





85TH CoNnGRESS HOUSE OF REPRESENTATIVES REPorRT 
9d Session No. 1650 


MARIA GIANNALIA 


Aprit 23, 1958,— Committed to the Committee of the Whole House and ordered 
to be printed 


Mr. Ferenan, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 
[To accompany H. R. 7987] 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(H. R. 7987) for the relief of Maria Giannalia, having considered the 


same, menor favorably thereon without amendment and recommend 


that the bill do pass. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of this bill is to facilitate the admission into the United 
State of Maria Giannalia. 


GENERAL INFORMATION 


The beneficiary is an 18-year-old native and citizen of Italy who 
resides in that country with her maternal grandparents. She has 
been adopted by citizens of the United States, who have also adopted 
the beneficiary’s two minor brothers and brought them to the United 
States. The beneficiary’s parents were killed in Italy in 1953. 

The pertinent facts in this case are contained in a letter from the 
Commissioner of Immigration and Naturalization, dated November 
1, 1957, to the chairman of the Committee on the Judiciary. That 
letter and accompanying memorandum read as follows: 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
OFFICE OF THE COMMISSIONER, 
Washington, D. C., November 1, 1957. 
Hon. EMANvEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 
Dear Mr. CuarrMan: In response to your request for a report 
relative to the bill (H. R. 7987) for the relief of )} lara Giannalia, there 
20007 
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is attached a memorandum of information concerning the beneficiary. 
This memorandum has been prepared from the Immigration and 
Naturalization Service files relating to the beneficiary by the New 
York, N. Y., office of this Service, which has custody of those files. 
The bill would confer nonquota immigrant status upon the 18-year- 
old adopted daughter of United States citizens. 
As a quota immigrant the beneficiary would be chargeable to the 
quota for Italy. 
Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE MARIA GIANNALIA, 
BENEFICIARY OF H. R. 7987 


Information concerning the case was obtained from Joseph 
and Mary La Susa, the beneficiary’s adoptive father and 
mother, who are the sponsors of the bill. 

Maria Giannalia, a native, citizen, and resident of Italy, 
was born on June 6, 1939. Her parents died in Italy in 1953. 
She is unmarried, unemployed, and resides with her maternal 
grandparents at No. 7 Via San Giuseppe, Campofiorito, 
Palermo, Italy. The beneficiary was adopted by the 
sponsors on May 24, 1957, in the Corte di Minorenni (Chil- 
dren’s Court), Palermo, Italy. Her adoptive parents 
contribute $20 monthly to her support, and send food and 
clothing packages to her several times a year. The alien’s 
two minor brothers, who were also adopted by the sponsors, 
were admitted to the United States as permanent residents 
and reside with them. Her minor sister, also a permanent 
resident of the United States, was adopted by the male 
sponsor’s brother. 

Joseph Amodeo La Susa, a derivative citizen of the United 
States, was born on January 8, 1907, in Palermo, Italy. On 
June 3, 1934, he married Mary Anna La Susa, nee Cerniglia, 
a citizen of the United States, who was born on June 23, 1911, 
in Poughkeepsie, N. Y. They reside at 1 Montgomery 
Street, Poughkeepsie, N. Y., with their three American born 
adult children, and the beneficiary’s two minor brothers. 
Mrs. La Susa is a housewife. Mr. La Susa is employed as a 
tailor by the State of New York at the Hudson River State 
Hospital, Poughkeepsie, N. Y., and earns a yearly income of 
$4,220.40. Their total assets amount to $47,251 which 
include real estate valued at $31,000. 


The Director of the Visa Office, Department of State, submitted 
the following report on this bill: 


DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, July 30, 1957. 
Hon. EManvet CELLer, 
Chairman, Co mmittee on the Judiciary, 
House of Representatives. 
Dear Mr. Crmer: I refer to your letter of June 19, 1957, re- 
questing a report in the case of Maria Giannalia, beneficiary of H. R. 
7987, 85th Congress, introduced by Mr. Wharton on June 6, 1957. 
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Information in the Department’s files indicates that Maria Gian- 
nalia, whose case was considered under the refugee relief program, 
could not be granted a visa because she was over the age limitation 
of 10 years. As an applicant for a nonpreference immigrant visa 
under the Italian quota, she will face an indeterminate wait before it 
will become possible to take action in her case. However, there’is 
no reason to believe that the child would not be eligible to receive 
a visa if the proposed legislation should be enacted on her behalf. 

Sincerely yours, 
Rottanp WEtcH, 
Director, Visa Office. 


Mr. Wharton, who appeared before a subcommittee of the Com- 
mittee on the Judiciary and recommended the enactment of his bill, 
also submitted the following statement and affidavits in support of 
this legislation: 


STATEMENT SUBMITTED BY CONGRESSMAN J. ERNEST 
WHARTON IN Support or H. R. 7987 


Subject: Miss Maria Giannalia, born June 6, 1939, Italian 
national and presently a resident of Palermo, Italy. 

History: In 1953, Miss Giannalia together with two 
younger brothers and a sister became orphans when both 
parents were killed in a bomb explosion. All 3 of the younger 
children were admitted to the United States under the Ref- 
ugee Relief Act—the 2 boys were adopted by a distant rel- 
ative, Mr. and Mrs. Joseph La Susa; and the latter’s brother, 
Mr. Philip La Susa, adopted the youngest girl. Miss Gian- 
nalia was over the age limit to qualify as an orphaned refugee 
and she remained in Italy with her grandmother, who passed 
away a few months ago. Mr. and Mrs. Joseph La Susa, 
1 Montgomery Street, Poughkeepsie, N. Y., adopted Miss 
Giannalia in the Children’s Court of Palermo, Italy, and 
copies of the adoption decree have been submitted to your 
committee. Registered as a quota immigrant, Miss Gian- 
nalia would have to remain separated from the rest of her 
family a number of years before a visa would become 
available. 

Purpose of private bill: To grant Miss Giannalia nonquota 
immigrant status so that she may be reunited with her 
brothers and sister, and join her adoptive parents who are 
citizens of the United States. 

Investigation and reports: Department of State report 
submitted to Judiciary Committee under date of July 30, 
1957; Immigration Service report dated November 1, 1957 
also submitted. Both reports are favorable. The financial 
standing and reputation of the adoptive parents have been 
investigated locally and found to be excellent—the father 
having been engaged in the tailoring business at Pough- 
keepsie, N. Y., for many years. The subject ward, of course, 
proposes to make her residence at the above address with her 
adoptive parents and 2 brothers. 

onclusion: All available information indicating the desir- 
ability of the present application and in view of the great 
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humanitarian aspects involved, I do not hestitate in recom- 
mending favorable committee action herein. 


Strate or New York, 
County of Duchess, ss: 

Joseph La Susa and Mary La Susa, each for himself and herself 
being duly sworn deposes and says: 

That we are husband and wife and reside at No. 1 Montgomery 
Street, Poughkeepsie, county of Dutchess and State of New York. 

That during the month of May 1957, we adopted Maria Giannalia, 
who presently resides in Italy, in accordance with the laws of Italy. 
That we are now seeking permission from the United States Congress 
to obtain permission to have Maria Giannalia enter this country. 

It is our intention to adopt the said Maria Giannalia in accordance 
with the laws of the State of New York, if she is granted permission to 
enter this country, upon her arrival or as soon as we are permitted to 
commence adoption proceedings here in our courts. 


JoserH La Susa. 
Mary La Susa, 


Subscribed and sworn to before me this 3d day of June 1957. 
Mariano B. Amopeo, 
Notary Public, New York State, 
Resident of Dutchess County. 
Commission expires March 30, 1958. 


Strate or New York, 
County of Dutchess, ss: 

Mariano B, Amodeo, being duly sworn deposes and says: 

That I am an attorney-at-law duly licensed to practice law under 
the laws of the State of New York, and that I maintain an office for 
” PE of my profession at No. 2 Cannon Street, Poughkeepsie, 

That I am the attorney for Joseph La Susa and Mary La Susa 
and have handled all their legal work for the past 17 years. That 
they have discussed with me the matter of the contemplated adop- 
tion in this country of one Maria Giannalia, a minor who is now 
residing in Italy. They have stated to me that they are now one 
to obtain permission for the entry of the said minor into the Unite 


States. They have also engaged me to handle the adoption of said 
child for them, in the event she is permitted to enter the United 
States. It is my understanding that the child has already been 
adopted by my said clients in accordance with the laws of the Italian 
Government. 


Marrano B. AmopeEo. 

Sworn and subscribed to before me on this 3d day of June 1957. 

[SEAL] SamMvuEL L. AmMopEo, 

Notary Public, New York State, Resident Dutchess County. 

Commission expires March 30, 1958. 

Upon consideration of all the facts in this case, the committee is of 
the opinion that H. R. 7987 should be enacted and accordingly 
recommends that it do pass. 

O 
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Aprit 23, 1958.—Committed to the Committee of the Whole House and ordered 
to be printed 


Mr. Watrer, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 
[To accompany H. R. 10035] 


The Committee on the Judiciary, to whom was referred the bill 
(H. R. 10035) for the relief of Federico Luss, having considered the 


same, report favorably thereon without amendment and recommend 
that the bill do pass. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of this bill is to consider that the periods of time 
Federico Luss has resided and was physically present in the United 
States or any State since March 4, 1952 shall be held and considered 
as compliance with the residence and physical presence requirements 
of section 316 of the Immigration and Nationality Act. 


GENERAL INFORMATION 


The beneficiary is a 42-year-old native of Germany who is a citizen 
of Peru. He was admitted to the United States for permanent 
residence on March 4, 1952 and is presently residing in Switzerland 
where he is employed by the International Division, Ford Motor Co. 

The pertinent facts in this case are contained in a letter from the 
Commissioner of Immigration and Naturalization to the chairman 
of the Committee on the Judiciary, dated March 6, 1958. That 
letter and accompanying memorandum read as follows: 
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Unirep States DeparTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
OFFICE OF THE COMMISSIONER, 
Washington, D. C., March 6, 1958. 
Hon. EMANnvet CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, 
Washington, D. C. 


Dear Mr. CuartrMan: In response to your request for a report 
relative to the bill (H. R. 10035) for the relief of Federico Luss, there 
is attached a memorandum of information concerning the beneficiary. 
This memorandum has been prepared from the Immigration and 
Naturalization Service files relating to the beneficiary by the Wash- 
ington, D. C., office of this Service, which has custody of those files. 

he bill would waive the requirements of section 316 of the Immi- 
ation and Nationality Act, by providing that the periods of time the 
aadabers resided and was physically present in the United States 
since March 4, 1952, shall be considered as compliance with the 
residence and physical presence requirements of such act. 
Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 
Enclosure. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE FEDERICO LUSS, BEN- 
EFICIARY OF H. R. 10035 


The beneficiary, who is also known as Fred Luss and Fritz 
Luss, was born on September 26, 1915, at Dortmund, Ger- 
many. He isa citizen of Peru. He resides at Heuruti 502, 
Zumikon, Zurich, Switzerland. The beneficiary married 
Elisabeth Vogelsdorff on December 6, 1942, at Lima, Peru. 
His wife was born on November 7, 1917, at Berlin, Germany. 
Two children were born of this marriage at Lima, Peru; 
Tomas Peter was born on December 7, 1943, and Miguel 
Alexander was born on December 19, 1945. In addition to 
his wife and children, his mother-in-law, Maria Seckel, re- 
siding at Santiago, Chile, is dependent upon the beneficiary 
for support. 

The beneficiary is presently employed by the International 
Division, Ford Motor Co. and is manager of their Swiss 
operations. He receives an annual salary of $17,000 plus a 
year-end bonus of an amount which, as yet, has not been 
determined. The beneficiary has stated that his assets con- 
sist of shares of stock in Creole Petroleum Co., General 
Dynamics, North American Aviation and Schenley Indus- 
tries. He has a current bank account with the Bankers 
Trust Co., 445 Park Avenue, New York, N. Y. 

The beneficiary has been employed as sales manager for 
Automotive Sales Corp. (Goodrich) at Lima, Peru, from 
1940 to 1943 and sales manager for General Motors Inter- 
American Corp. at Lima, Peru, from 1943 to 1950. He has 
also been district manager, Caribbean area, at Lima, Peru, 
from 1950 to 1952; district manager at Hawaii in 1952, assist- 
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ant director, sales for Latin America in 1953 and general 
manager of the Santiago, Chile, branch from 1953 to 1957, 
for the International Division, Ford Motor Co. 

The beneficiary was admitted to the United States for 

ermanent residence on March 4, 1952, at Miami, Fla. On 
caly 3, 1952, he filed a declaration of intention for citizen- 
ship at Honolulu, Hawaii. In anticipation of an absence 
from the United States on business for his company, the 
beneficiary submitted an application to preserve his resi- 
dence for naturalization purposes pursuant to section 316 (b) 
of the Immigration and Nationality Act. This application 
was denied on April 16, 1954, by the Assistant Commissioner, 
Inspections and Examinations Division, because, although 
the beneficiary was physically present in the United States 
for an aggregate period of more than 1 year, since his lawful 
admission for permanent residence, he had not during that 
time been uninterruptedly physically present in this country 
for at least 1 year. 

Federico Luss is also the beneficiary of S. 3024, 85th 
Congress. 


Mr. Hyde, the author of H. R. 10035, appeared before a subcom- 


mittee of the Committee on the Judiciary and recommended the 
enactment of his bill. Mr. Hyde, also submitted the following memo- 


randum of information and letter in support of his bill: 





Name: Federico Luss. Present address: Zurich, Switzer- 
ryan Permanent address in United States: Dearborn, 

ich, 

Date of birth: September 26, 1919. Place of birth: 
Dortmund, Germany. Date of entry into United States: 
March 4, 1952. Place of entry: Miami, Fla. 

Immigration status at time of entry: Quota immigrant. 

Location of United States consulate at which he obtained 
his visa: Habana, Cuba. 

Filed declaration of intention to become citizen of United 
States: July 3, 1952, Honolulu, T. H. 

Since May 26, 1950, Mr. Luss bas continuously been 
employed by International Division of Ford Motor Co., 
an American corporation engaged in part in development of 
foreign trade and commerce of the United States. He served 
the company in Cuba until his March 4, 1952, entry as a 
quota immigrant, residing in Habana. 

March 1952 to July 1, 1953.—Worked for Ford in Hono- 
lulu, T. H., 5264 Papai Street, Honolulu. During this 
interval he was twice absent from the United States 
First: From January 30 to March 6, 1953; second: From 
April 12 to May 22, 1953. 

July 1, 1953 to January 20, 1954.—Served Ford Co. in 
New York City, N. Y. Address: Pleasant Ridge Road, 
Harrison, Westchester, N. Y. During this period he was 
absent from the United States between August 1 and August 
31, 1953. 

January 21, 1954 to August 1, 1957—Worked for Ford 
Co. in Santiago, Chile (was in Chile at the expiration of 5 
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years after the date of his entry to the United States—in 
1952). 

August 2, 1957 to present time.—Assigned on company 
business by Ford. Co. to Zurich, Switzerland, where presently 
located. 

Of 5 years since March 4, 1952, Mr. Luss was physically 
in the United States 19 months and 8 days. Lacks slightly 
more than 10 months of the physical presence requirements 
specified by section 316 (a) of Immigration and Nationality 
Act. 

Under the circumstances outlined, he also lacks an unin- 
terrupted period of at least 1 year in the United States after 
being lawfully admitted for permanent residence. It was 
for this reason that Baltimore Office of Immigration and 
Naturalization Service denied Mr. Luss’ application (by 
letter April 16, 1954) to preserve his residence in the United 
States for naturalization purposes, filed pursuant to section 
(b) of the Immigration and Nationality Aet. 

Except for the brief total of 3 months and 9 days during 
the 5-year period, Mr. Luss’ absences from the United States 
have all been attributable to his work assignment by Ford 
Motor Co. 

His bona fide intention to become domiciled in the United 
States is evidenced by his admission as a quota immigrant; 
his early declaration of intention; and his timely application 
to the United States Attorney General in accordance with 
section 316 (b) of the Immigration and Nationality Act. 

His inability to obtain naturalization without benefit of 
legislation is not due to his indifference or lack of desire, but 
rather to his service abroad for an American corporation en- 
gaged in developing foreign trade and commerce for the 
United States. His various absences have been dictated 
by the demands of his employment. 

His employer, Ford Motor Co., strongly supports Mr. Luss’ 
desire to become a naturalized citizen of the United States, 
valuing highly his service for the company in developing 
its foreign trade and commerce and considers him to be a 
person truly deserving such citizenship. 

Mr. Luss’ attempt to acquire United States citizenship 
falls within the spirit, if not the letter, of section 316 of the 
Immigration and Nationality Act. 

Marcu 11, 1958. 
Hon. DeWrrr S. Hyde, 
The House of Representatives, 
Washington, D. C. 

Dear CoNnGRESSMAN Hype: I was very pleased to learn 
that you had introduced a bill, H. R. 10035, for the relief of 
Federico Luss in connection with his application for United 
States citizenship. 

Since he joined the employ of Ford Motor Co. in 1950, 
Mr. Luss has been engaged in the development of foreign 
trade and commerce of the United States, the field wherein 
lies his greatest value to this country and to the company. 
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In all of his assignments, both foreign and domestic, he has 
demonstrated integrity, competence in his work, and loyal 
adherence to the precepts of American democracy. His value 
to the United States and to Ford Motor Co. in the further de- 
velopment of foreign trade and commerce would be enhanced 
were he to become a United States citizen. 

Mr. Luss has diligently endeavored to secure American 
citizenship since his entry into this country in March 1952. 
If it had not been for the requirement of 1 year of contin- 
uous physical presence, he would have been eligible, under 
the provisions of the naturalization laws, to file a petition for 
naturalization in March 1957. However, a combination of 
circumstances, including the demands of his employment, 
have prevented him from complying with the physical 
presence requirements of the law. 

Without the relief provided by the proposed legislation, 
and as long as he continues in his present occupation, Mr. 
Luss will be unable to satisfy the technical requirements of 
the Immigration and Naturalization Act. To the best of 
our knowledge, section 353 (4) of this act will serve to pro- 
tect Mr. Luss from expatriation as we fully expect to con- 
tinue employing him in his present capacity. 

Ford Motor Co. strongly supports Mr. Luss’ desire to be- 
come a naturalized citizen of the United States, and considers 
him to be a person truly deserving of such citizenship. We 
sincerely believe that favorable action on this legislation 
would not violate the spirit of the act but rather would give 
expression to the equities intended under the provisions of 
the law. 

Sincerely, 
Tom Lituey. 


Upon consideration of all the facts in this case, the committee is of 
the opinion that H. R. 10035 should be enacted and accordingly recom- 
mends that the bill do pass. 

O 
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HOVANNES H. HAIDOSTIAN 


Apri 23, 1958.—Committed to the Committee of the Whole House and ordered 
to be printed 


Mr. Watrer, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany 8S. 1578] 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill (S. 
1578) for the relief of Hovannes H. Haidostian, having considered the 
same, report favorably thereon without amendment and recommend 
that the bill do pass. 

PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of this bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Hovannes H. Haidostian. The bill also 
provides for an appropriate quota deduction and for the payment of 
the required visa fee. 


GENERAL INFORMATION 


The beneficiary of the bill is a 37-year-old native of Turkey who 
entered the United States on July 4, 1957, at New York, N. Y., asa 
visitor. He is single and is presently employed as a supervisor in the 
library of the University of Southern California, Los Angeles. One 
brother is a citizen of the United States and resides in Detroit, Mich. 
He has a sister living in Hartford, Conn. It is stated that valuable 
services were rendered by him to a United States Government agency. 

A letter, with attached memorandum, dated November 13, 1957, 
to the chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the 
Commissioner of Immigration and Naturalization with reference to 
the bill reads as follows: 
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DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., November 13, 1957. 
Hon. James O. EAstianp, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 


Dear Senator: In response to your request for a report rela- 
tive to the bill (S. 1578) for the relief of Hovhannes H. Haidostian, 
there is attached a memorandum of information concerning the bene- 
ficiary. ‘This memorandum has been prepared from the Immigration 
and Naturalization Service files relating to the beneficiary by the Los 
Angeles, Calif., office of this Service, which has custody of those files. 

The bill would confer nonquota immigrant status upon the benefi- 
clary as an employee or an honorably retired former employee of the 
United States Government abroad. 

As a quota immigrant the beneficiary would be chargeable to the 
quota for Turkey. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NAT- 
URALIZATION SERVICE FILES RE HOVHANNES H. HAIDOSTIAN, 
BENEFICIARY OF 8. 1578 


Hovhannes H. Haidostian, whose complete name is Hov- 
hannes Hovhannes Haidostian, is a native of Turkey, born on 
March 2, 1920. At the age of 2 years he was taken to Aleppo, 
Syria, by his parents, where he acquired Syrian citizenship. 
He is single and lives at 1060 West 34th Street, Los Angeles 
Calif. He is employed as a supervisor in the library of the 
University of Southern California, Los Angeles, Calif., at an 
annual salary of $2,900. He has no assets. The beneficiary 

raduated from high school in Syria. In 1944 he went to 
Beirut, Lebanon, where he was employed by the American 
University as a bookbinder and also operated his own book- 
binding shop. His father and a brother are citizens and resi- 
dents of Syria. Another brother, a naturalized citizen of the 
United States, is a medical doctor in Detroit, Mich. His 
sister, an alien residing in Hartford, Conn., is the beneficiary 
of a private bill introduced in the 85th Congress. His 
mother is deceased. 

The beneficiary was refused a nonimmigrant visa at the 
American consulate, Beirut, Lebanon, in 1949. In 1956 he 
renewed his application and was informed that the prior 
application had been improperly denied. The committee is 
referred to the Bureau of Security and Consular Affairs, De- 
partment of State, for information concerning refusal of a 
visa to the beneficiary. 

Mr. Haidostian entered the United States on July 4, 1957, 
at New York, N. Y., and was admitted as a visitor. Although 
the beneficiary i is now considered to be residing in the United 
States unlawfully, deportation proceedings have not been 
instituted. 
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Senator James O. Eastland is the author of the bill. The files of 
the committee contain information concerning the beneficiary which 
was submitted in confidence by a United States Government agency. 

Mr. Walter, the author of a companion bill (H. R. 8733), also recom- 
mended the enactment of this legislation. 

Upon consideration of all the facts in this case, the committee is of 
the opinion that S. 1578 should be enacted and accordingly recom- 
mends that it do pass. 

O 


$9018°—58 H. Rept., 85-2, vol. 7——-72 
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NORMA JOSEPHINE HODGES DOWD 


Apri 23, 1958.—Committed to the Committee of the Whole House and ordered 
to be printed 


Mr. Watrsr, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany 8. 1943] 


The Committee on the Judiciary, to whom was referred the bill 
(S. 1943) for the relief of Norma Josephine Hodges Dowd, having 
considered the same, report favorably thereon without amendment 
and recommend that the bill do pass. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Norma Josephine Hodges Dowd. The bill 
provides for an appropriate quota deduction and for the payment of 
the required visa fee. 

GENERAL INFORMATION 


The beneficiary of the bill is a 38-year-old native of the Philippines 
who entered the United States on April 9, 1957, as a visitor. She was 
married to a United States citizen in 1952 and he died in 1955. She 
has two United States citizen children who reside with her in North 
Carolina with her husband’s family. The beneficiary receives com- 
pensation from the United States Government as the unremarried 
widow of a serviceman. 

A letter, with attached memorandum, dated August 27, 1957, to the 
chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the Com- 
missioner of Immigration and Naturalization with reference to the 
bill reads as follows: 


20007 
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DppaRTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., August 27, 1967. 
Hon. James O. EastLanp, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Senator: In response to your request for a report relative to 
the bill (S. 1943) for the relief of Norma Josephine Hodges Dowd, 
there is attached a memorandum of information concerning the bene- 
ficiary. ‘This memorandum has been prepared from the Immigration 
and Naturalization Service files relating to the beneficiary by the 
Washington, D. C., office of this Service, which has custody of those 
files. 

The bill would grant the beneficiary permanent residence in the 
United States upon payment of the required visa fee. It would also 
direct that one number be deducted from the appropriate immigration. 
quota. 

The beneficiary is chargeable to the quota for the Philippines. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NAT- 
URALIZATION SERVICE FILES RE NORMA JOSEPHINE HODGES 
DOWD, BENEFICIARY OF §S. 19438 


The beneficiary, whose maiden name was Norma Jose- 
phine Hodges, was born on November 9, 1919, in Cavite City, 
the Philippines. She married Wallace E. Dowd on Decem- 
ber 11, 1952, in the Philippines. Two children, Wallace 
Edwin Dowd and Timothy Wayne Dowd, were born to the 
beneficiary in the Philippines on February 27, 1951, and May 
26, 1953 respectively. These children are citizens of the 
United States. The beneficiary’s mother resides in the Philip- 
pines. She has 3 half brothers and 2 half sisters who are citi- 
zens of the United States and reside in this eountry. The 
beneficiary graduated from high school in her native country. 
The beneficiary and her children reside at 507 Midland 
Avenue, Sanford, N. C. 

Mr. Wallace E. Dowd was born on March 3, 1929, in San- 
ford, N. C. He died on February 24, 1955, in Subic Bay, 
the Philippines, while a member of the United States Navy. 
The ee has an income of $250 a month which she 
receives in the form of compensation as a widow of a veteran 
and in the form of insurance benefits resulting from her hus- 
band’s death. She has no assets. 

The beneficiary was admitted to the United States on April 
9, 1957, as a visitor and granted extensions of stay to Octo- 
ber 9, 1957. As the beneficiary has evinced an intention of 
remaining permanently in the United States, she is considered 
to be residing in this country in an unlawful immigration 
status. However, deportation proceedings have not been 
instituted against her. 

Senator W. Kerr Scott, the author of the bill, has submitted the 
following information in connection with the case: 
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Unrtep States SENATE, 
CoMMITTEE ON AGRICULTURE AND Forestry, 
May 6, 1957. 
Hon. James O. Eastianp, 

Chairman, Subcommittee on Immigration and Naturalization, 
Senate Judiciary Committee, Senate Office Building, Wash- 
ington, D. C. 

Dear Senator: I am writing to call your attention to S. 1943, a 
bill which I introduced on May 1 for the relief of Mrs. Norma Jo- 
sephine Dowd. 

Mrs. Dowd’s case is, in my opinion, an unusually meritorious one. 
She is a Philippine national, and is the unremarried widow of a 
deceased United States Navy veteran of the Korean war, Wallace 
Eligha Dowd, of Sanford, N. C. Her husband died of a heart attack 
in Manila in 1955 while on active duty there with the Navy, and Mrs. 
Dowd is the recipient of monthly death compensation payments of 
$179 and monthly insurance payments of $92 from the United States 
Government. She and the late Mr. Dowd had two sons, Timothy and 
Wallace Dowd, who together with Mrs. Dowd are now in Sanford, 
N.C., in the home of Mr. Dowd’s parents, Mr. and Mrs.W. B. Stevens. 
(Mrs. Stevens is the mother of Wallace Eligha Dowd and grand- 
mother of Timothy and Wallace Dowd.) 

I enclose a copy of my bill, and I would appreciate it very much 
if you would let me know of any way in which I can be of assistance 
to your subcommittee in obtaining whatever information may be neces- 
sary in order to assure favorable action on it at the earliest possible 
time. 

With every good wish, | am 

Sincerely, 
W. Kerr Scort, 
United States Senator. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 1943) should be enacted. 


O 
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BARBARA HOLLINGER 


Aprit 23, 1958.—Committed to the Committee of the Whole House and ordered 
to be printed 


Mr. Water, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany 8. 1979] 


The Committee on the Judiciary, to whom was referred the bill 
(S. 1979) for the relief of Barbara Hollinger, having considered the 
same, report favorably thereon without amendment and recommend 
that the bill do pass. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to waive the excluding provision of 
existing law relating to one who is afflicted with tuberculosis in behalf 
of Barbara Hollinger. The bill provides for the posting of a bond 
as a guaranty that the beneficiary will not become a public charge. 


GENERAL INFORMATION 


The beneficiary of the bill is a 52-year-old native and citizen of 
Yugoslavia who is presently residing in a DP camp in Germany with 
her 16-year-old son. Another child is married and resides in Yugo- 
slavia; her husband is deceased. She has been denied a visa because 
she is afflicted with tuberculosis. Her father and one brother are 
United States citizens presently residing in Chicago, Ill., and it is 
stated that they are financially able to care for the beneficiary. _With- 
out the waiver provided for in the bill, she will be unable to enter the 
United States. 

A letter, with attached memorandum, dated November 22, 1957, 
to the chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the 
Commissioner of Immigration and Naturalization with reference to 
the bill reads as follows: 





BARBARA HOLLINGER 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 


Washington, D. C., November 22, 1957. 


Hon. James O. Eastianp, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear SENATOR: In response to your request for a report relative to 
the bill (S. 1979) for the relief of Barbara Hollinger, there is attached 
& memorandum of information concerning the beneficiary. This 
memorandum has been prepared from the Immigration and Natural- 
ization Service files relating to the beneficiary by the Chicago, IIL, 
office of this Service, which has custody of those files. 

The bill would waive the provisions of the Immigration and Nation- 
ality Act which exclude from admission into the United States aliens 
who are afflicted with tuberculosis in any form, or with leprosy, or 
any dangerous contagious disease, and would authorize the issuance 
of a visa and the beneficiary’s admission for permanent residence if 
she is found to be otherwise admissible. It would also provide that 
her admission shall be under such conditions and controls as the 
Attorney General, after consultation with the Surgeon General of 
the United States Public Health Service, Department of Health, 
Education, and Welfare, may deem necessary to impose. It would 
further require that a bond be deposited to insure that the beneficiary 
shall not become a public charge. The bill does not specifically 
limit the exemption granted the beneficiary to grounds for exclusion 
known to the Department of State or the Department of Justice prior 
to the date of its enactment. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner, 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NAT= 
URALIZATION SERVICE FILES RE BARBARA HOLLINGER, BENE- 
FICIARY OF §. 1979 


Information concerning the case was obtained from Mr. 
John Bicking, the beneficiary’s brother. 

The beneficiary, a native and citizen of Yugoslavia, was 
born on February 2, 1905. She lives in a displaced persons 
camp at Weinsberg, Germany. 

The beneficiary is employed as a fruit canner in the camp 
where she lives. She attended school in Yugoslavia for 6 
years. She earns $45 a month and has no assets. 

Mrs. Hollinger was married in 1940 in Yugoslavia to a 
native of that country. Her husband is deceased. Her two 
children were born in Yugoslavia and a married daughter 
lives in that country. A 16-year-old son lives with her. The 
beneficiary’s father, a citizen of the United States, lives in 
Chicago, Ill. Her mother is deceased. Mrs. Hollinger and 
her children were interned in Yugoslavia from 1951 until 
1955, when they were expelled. She and her son have since 
resided in Germany. 

The beneficiary Ss never been in the United States. Ac- 
cording to her brother, she was refused an immigrant visa in 
1955 and 1956 by the United States consul at Munich, Ger- 
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many, because of a lung condition. The committee may de- 
sire to request the Bureau of Security and Consular Affairs, 
Department of State, to secure information in this connection. 

Mr. John Bicking resides with his wife at 2720 North 
Dayton Street, Chicago, Ill. He is a native-born citizen of 
the United States. Mrs. Bicking derived United States citi- 
zenship through her father’s naturalization in 1919. Mr. 
Bicking is a bricklayer and earns about $6,000 a year. He 
and his wife own an apartment building valued at $22,000 
from which they derive an income of $800 a year. They have 
a bank account of $10,000. 


Senator Everett McKinley Dirksen, the author of the bill, has sub- 
mitted the following information in connection with the case: 


Unrrep Srates SENATE, 
Washington, D. C., May 6, 1957. 
Hon. James O. East.anp, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate. 
: (Attention: Immigration and Naturalization Subcommittee.) 

Dear Mr. Cuatrman: In connection with the bill (S. 1979) which 
I introduced to waive the provisions of section 212 (a) (6) of the 
Immigration and Nationality Act in behalf of Mrs. Barbara Hollinger 
of Weinsberg Camp, Germany, there is attached a report (in German 
and the English translation) of a specialist for diseases of the lungs 
from the Heilbronn Public Health Department concerning her present 
physical condition. 

Mrs. Hollinger, who was born February 2, 1905, is the sister of 
Mr. John Bicking, 2720 North Dayton Street, Chicago, Ill., who has 
been in the United States since 1926. Her father, Mr. Joseph 
Bicking, who is 74 years of age, entered the United States in 1928. 
He resides in Chicago with his son John, a brother of the recipient of 
this bill. Members of the family had no idea that Mrs. Hollinger 
had a spot on her lung and to the best of their knowledge there is no 
history of tuberculosis in the family. 


Mrs. Hollinger and her son left Yugoslavia in June or July of 1955 
and came to Germany. Since that time she has been living at the 
Weinsberg Camp in Germany and employed by a fruit canning 
concern. 

There is enclosed a certificate of good conduct issued by the office 
of the mayor of the town of Weinsberg, along with the English trans- 
lation thereof, together with a statement from the Aetna State Bank 
of Chicago, indicating that Mr. John Bicking is financially able to 
care for his sister, Barbara Hollinger, in the event she is admitted 
into the United States. 

The information referred to above was submitted by the American 
Aid Societies, 3636 West Armitage Avenue, Chicago, Ill. 

Sincerely, 
Everett McKiniey Dirksen. 





BARBARA HOLLINGER 
[Certified translation] 


Report or A SpectAList For Diseases or THE LuNnGs ON Mrs. 
Barpara Houiinecer, New Bickincer, Born Fesruary 2, 1905, 
RESIDING AT THE WEINSBERG Camp 


(File No, [Vb/Hz) 


Her~pronn Pusric Heatran DepartMeEnt, 
Heilbronn a.N., March 8, 1957. 


We have known Mrs. Hollinger since August 31, 1955, and from 
this time on she has frequently ‘been examined in this office which is 
the tuberculosis supervision department of the Heilbronn Public 
Health Department. 

The patient has a primary complex of tuberculosis at the right lung 
which is cicatrized and calcified. Besides there are completely 
insignificant small spots of tuberculosis in the lobe of the left lung 
and insignificant residues of pleuritis on both lungs. 

This is a case of a completely inactive primary complex which the 
patient, who is now 52 years of age, probably got in her youth, and 
there are very small spots of tuberculosis in the left lung ‘apparently 
inactive too, since a long time. There are no symptoms indicating 
that the patient is suffering from an active tuberculosis or that she 
might infect others. The prognosis is entirely favorable for it can be 
expected that the disease will never become active again. 

Commissioner in charge of tuberculosis department: 

Dr. RaprKe, 
Specialist for Diseases of the Lungs. 


This is to certify that the foregoing is a true and correct translation 
of the German original produced to me. 
Herisronn, March 28, 19857. 
Paut Mt#eLMANN, 
Licensed Translator. 


[Certified translation excerpt] 


CERTIFICATION OF Goop Conpuct To Br Susmittep To EMIGRATION 
AUTHORITIES 
The Mayor’s Officer, 
Weinsberg, March 13, 1957. 
This is to certify to Mrs. Barbara Hollinger, nee Bicking, born 
February 2, 1905, at Nakovo, Kikinda County, residing at 25 Stadtsee- 
strasse, Weinsberg, that her records with this office contain no convic- 
tions. 
(Signature illegible), Town Clerk. 


[Seal of the town of Weinsberg, county of Heilbronn a. N.] 


This is to certify that the above is a true and correct translation of 
the German original produced to me. 
Paut Miaimann, 
Licensed Translator. 


Herisronn, March 28, 1957. 
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Agtna State Bank, 
Chicago, April 16, 1957. 
To Whom It May Concern: 

We hereby certify that at the close of business April 16, 1957, 
John and/or Catherine Bicking of 2720 Dayton Street, Chicago, IIl., 
had to their credit in savings account No. 87936 with us the sum 
of $8,955.74. This account was opened November 7, 1941. 

This statement is made at the request of Mr. and Mrs. John Bicking 
for the purpose of establishing their responsibility with the United 
States Department of Immigration. 

Agtna State Bank, 
By Wave Haan, Cashier. 


Dated at Chicago, Ill., this 17th day of April A. D. 1957. 
Subscribed and sworn to before me this 17th day of April A. D. 
1957. 


EpNA SPERLING, 
Notary Public in and for Cook County, Ii. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is 
of the opinion that the bill (S. 1979) should be enacted. 


O 





85TH ConaGREss } HOUSE OF REPRESENTATIVES {' Report 
2d Session No; 1655 


CERTAIN CASES IN WHICH THE ATTORNEY GENERAL 
HAS SUSPENDED DEPORTATION 


Aprit 23, 1958.—Committed to the Committee of the Whole House and ordered 
to be printed 


Mr. Watrer, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany S. Con. Res. 67] 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the con- 
current resolution (S. Con. Res. 67) favoring the suspension of depor- 
tation in the cases of certain aliens, having considered the same, 
report favorably thereon with amendments and recommend that the 
concurrent resolution do pass. 

The amendments are as follows: 

On page 2, strike out line 12. 

On page 3, strike out lines 1 and 2. 

On page 3, strike out line 4. 


PURPOSE OF THE CONCURRENT RESOLUTION 


The purpose of the concurrent resolution, as amended, is to record 
congressional approval in accordance with Public Law 863 of the 80th 
Congress of suspension of deportation in certain cases in which the 
Attorney General has suspended deportation for more than 6 months. 
The concurrent resolution has been amended to delete four names. 


GENERAL INFORMATION 


Since 1940 and prior to July 1, 1948, the law provided in substance 
that the Attorney General may suspend deportation of certain aliens 
if he finds that such deportation would result in serious economic 
detriment to a citizen of the United States or legally resident alien who 
is the spouse, parent, or minor child of such deportable aliens. Under 
the then existing law such suspension of deportation was subject to 
review by the Congress; but if within a designated period of time the 
Congress did not pass a concurrent resolution stating in substance 

20009 
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that the Congress does not favor the suspension of deportation, the 
suspension was final, and the status of the alien involved was adjusted 
to that of a permanent resident. 

Public Law 863 of the 80th Congress (approved July 1, 1948) 
enlarged the classes of deportable aliens who were eligible for suspen- 
sion of deportation by adding to the group of aliens eligible for sus- 
pension (a) certain aliens theretofore ineligible by reason of race, 
and (6) aliens who have resided continuously in the United States 
for 7 years or more and were residing in the United States on the 
effective date of the act. The procedure prescribed by the applicable 
law requires affirmative congressional approval in each case before 
the suspension of deportation becomes doalend the status of the alien 
can be adjusted to that of a permanent resident. 

Between February 1 and August 15, 1957, there were referred to 
the Congress a total of 37 cases. Of those cases, 32 have been ap- 
proved and are included in the concurrent resolution, as amended; 
4 cases were disapproved and deleted from the concurrent resolution; 
and 1 case is being held for further study and investigation. 

In each case which is recommended for approval, a careful check 
has been made to determine whether or not the alien (a) has met the 
requirements of the law, (6) is of good moral character, and (c) is 
possessed of strong equities which would warrant the granting of 
suspension of deportation. 

The committee, after consideration of all the facts in each case 
referred to in the concurrent resolution, finds that the concurrent 
resolution should be enacted and accordingly recommends that Senate 
Concurrent Resolution 67, as amended, do pass. 


O 





